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Long Vowels in Manchu

Loanwords of Dagur

Kara Gybrgy

Questions concerning the primary and secondary length of vowels in dif-
ferent languages of the Altaic group, for a long time were in the focus of
attention of those who investigate the phonetic history of these languages.
These questions proved to be especially delicate in the case of the Manchu-
Tungus branch, the monuments of which are rather uneven, their writing
systems are mostly unfit for marking vowel length, and the scholarly records
show considerable discrepancies.

Among the languages of this branch Manchu has the longest written his-
tory, but the Manchu alphabet has no direct way for recording vowel length
except the digraph oe which renders a round low velar long partly derived from
a diphthong’. Genuine spoken Manchu materials are scarce and only partly
reliable: e. g., in contrast to Yamamoto's Spoken Manchu which must be fairly
exact®, Muromski's Sibe records seem to be inconsequent in marking long
vowels.

1) Cf. also the problem of ¢: Ikegami, T9-
yigakuhe 33 (1950), pp. 113 sq., Ligeti,
AOH 11 (1952), pp. 253, 282-284 (note 23),
285-286 (note 27) and 286 (note 28), de Jong,
Vowel harmony wm Manchu, ete.

2) Yamamoto's Sibe records show a dialect
different from that which was the source
of the Manchu elements in Dagur, see e.
g. Dagur -bun—- ~ SibeY -va- ~ Manchu

marks at least three grades of vowel-
length: long (only in open syllables, e. g,
in ’ageef»ag2'] “elder brother”, Manchu
age), not-reduced short (see e. g. m the
second syllable of jaguwji [dzaqundzw)
“eighty ™ or ‘mmaks [(?)jimay] “insect,
worm *, Manchu wmivaxa), and reduced
short vowels (in closed and open syllables,
e.g.in ’gfev [?3f§_n] “bread ” or siwmixun

~pu~ (here 2°, 3°, 14°, 34°, 53°, cf. also
—buun, here 7°, 29°, 34°), or Dagur —Syé-
~ SibeY ~-s¢- ~ Manchu -$a- (here 5°,
12°, 20°, 28°, 49°). S1be¥ and Dagur long
vowels coincide e. g. in Manchu ifya “flo-
wer”, yéda “price” and jiya "money, cash”
(Dagur il gaa, xudaa, Jigan), while SibeY
batae ~ Dagur baatae ~ WManchu fata
“enemy " and SibeY vesixun ~ Dagur we-
esgun ~ Manchu wesixun “ respectable ”,
etc, Turther, for Sibe monophthongs of
non-first and non-final syllables Yamamoto

[fymwyun] “finger”, also unstressed 2
alterning with zero: cals [cal] “hand”
or ’‘afagac ([?afga’] “heaven”; cf. also
medert Dmsdar)] “ sea”). In several cases
his not-reduced short vowels of non-first
syllables correspond to Dagur and probably
to Manchu long vowels like in ’irzrevin
Lirysvan] " song, peem " ~ Dagur irgee-
buin, or SibeY madav, mudev [madan,
mudan] “time{(s)” ~ Dagur mudaan,
madan; SibeY -iv ~ Dagur -yén (here
13°, 17°, 42°), corresponding partly to
Manchu -in, partly to Manchu —iyan.
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Dagur, the isclated Mongolian idiom of the Nonni Valley and of its larger
environment, can be cited in evidence. This language makes a clear distinction
between long and short vowels, and at the same time it is full of Manchu and
Solon (Ewenki) loanwords. Among the records of this Mongolian language
which are available, Nicholas Poppe’s Hailar materials, Samuel Martin’s Nonni
(Naun) texts and vocabulary and a number of Inner Mongolian publications in
Cyrillic script, which represent the Qigihar dialect, are the most important
and the most reliable for a Dagur-Manchu vowel-length comparison®. With the
aim of making such a comparison, Dagur words mostly from the latter group of
sources will be confronted here with their Manchu parallels. These Dagur-
Manchu parallels were part of the work I carried out during my stay in
Sapporo, in the autumn of 1982, at the University of Hokkaidd, where I enjoyed
the friendly guidance of my Japanese colleagues, and primarily the advice of
Professor Jird Ikegami, who is most versed in Manchu and Tungus studies®.

1. aabkyé “fly-whisk " DU 23 Fivaa bodoo¢ utaad arga wwei bol ji nek aabkyé
ukusen “the old fortune-teller could not help giving him a fly-whisk ”; Dagur
of Nemer arabkye, Daglv. abki (36), Sollv. abki, (Manegir) arpukit id,, Manegir-
Maak arpiki “opachale”, etc. (Iv. 17), Manchu arfugé “ Fliegenwedel, Pferde-
schweif ” (Hauer).

2. afbuu- “to bring into harmony, to fit” DU 01 Ewne urgili dwatar deer
dwari sanaa jurgeandaa wl jugigu, abil dolgon gajir 0oli$i wwei bei beitelee
albunj terSivkeesence ¢ kurellisen wwei gajir bas ufeek uwe! “In these tales
there are surely (some) heterogeneous passages, improper in their ideas and
imperfect, moreover, many passages could not have been properly arranged or

3} Words quoted from Cyriilic Written Da- ri-), xoydfoo (Mong. goyayula-ban}, but

gur are given here in transliteration (long
vowels are rendered by double letters if
they are marked so in the original). Cy-
rillic Dagur orthography is nearly phone-
mic, except the characters 4, e, & (va, ye
y0) which are polyphonous (like in Cyrillic
Written Khalkha, although in a different
way): they render long vowels preceded
by a yod-ghde i non-first syllables, & e
yi (see Martin's iga), yé {mostly 1n velar
words) or ¥z (1n palatal words onty), and
yd, see e.g. Danr xergenl jungun xiign
durun, pp. 3, 5, 61 taryé (Mong. [lariyan),
roryé (Mong. goripan}, xelyé (1) "one's
own tongue” (Acc. from xelr -+ Subject
Possessive marker, Mong. kele-ben), kegk-
eeyé “one's own cat " (Acc, keekee ¥ cat "),
xariya “ leUs return " (Mong.  gariye < qe-

yuo = yoo (Mong, yayun}, ete. — Cyrillic 1
1s transliterated by i; according io Durun
(p. 3), it marks @i, &i, 6%, like in ami, Gen.
or Acc. from am “rice” (Mong. amu) or
from am “mouth ™ (Mong. aman). Both
u and it are represented by { (otherwise
H occurs only as a second element in a
digraph recording a diphthong, e. g. aiduu
“yery ", but never after a long vowel or
a diphthong, e.g moor “of the tree” =
mdar). — “Soft sign” b is rendered by [
(see e.g. Durun, p. 6: goli “four”, berd
“daughter-in-law ", Mong. juril, bers).
“Hard sign” p is substituted by ".

4) 1 am also greatly indebted to those Da-

gurs and Mongols who fndiy helped me
m my studies ot this fascinating language.
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adapted.” DagMur. and SibeMur. afebu-, Manchu afebu- “ zusammenbringen,
...; zusammenpassen; ... entsprechen; ...” (Hauer) Katuz., SibeY 1703° ‘gcav-
ama “to put together: to meet (one’s expectation)”, cf. also Cincius SrSl. 1 52-
53, s.v. Ewk. arca.

3. aitbun- “to save” DU 22 Minii amii aithuugu wul aitbuugu xoo mergen
Syvendin medbeisve! “To save or not to save my life — it is only you, wise
gentleman who knows that.,” DagMur. aitubu-, aitebu- “helfen” < Manchu
avitubu- “erretten, retten, erlosen”, SibeMur. aft(q)bu—, ajtubu-, dtubu-
“retten” Katuz., SibeY 748° ’2g'ifavnms, ’aitpvims “to bring back to life,
to revive”.

4, ghkanbuu- “to honour” DU 42 Taa bas sardyé jyanjuntii auliyesaa dor
tacini gethun akanbunj sain usugeer tafultug! *“ When you meet the old general,
pay him your greatest respect and warn him with good words !"; Manchu
agémbu- “prilagaju vsé vozmoinyja popedenija (o roditeljach), upotrebljaju
staranie, ...” (Zacharov 19, cf. Cincius SrSLI 11b; Hauer ignores this meaning).

5. al’s’é- “skuéat’, toskovat’”, Mong. aljiva- Poppe 1930. For phonetical
and semantical reasons the supposed Mongolian origin is difficult to accept:
Mong. aljiye- means “to be tired ", Middle Mong. “to err”, cf. also Manchu
al ja-, Cincius SrS1. 132, The Dagur word remounts to Manchu afifa- “ bedriickt
sein, niedergeschlagen sein” (Hauer), SibeMur. id. Katuz., SibeY 1871°
‘alit§ams Valisom] “ to miss someone, to be lonely for someone, to be anxious
about”. Cf. also Cincius SrSL.T 32.

6. alyz- “to grieve, to sorvow” DU | Yoonini’ xunduree? Yoonini bogon:?
Yoondo baisbei ? Yoondo alyebei? “ What (of it) is high? What (of it) is low?
At what does one rejoice? At what does one sorrow?”. Manchu alive- “Reue
empfinden, bereuen” (Hauer). Cincius SrSl. connects this verb with alisa-,
see above,

7. arbuwn “exterior, air, form™ DU | Ene ugin: " Taa yoo xii] yaw jaabei-
tea?" elji xasoosanda, “ Baa Begjin kotondo Seusai Simeli¢jaawaa” elfi dir
arbuuntiiyor jaasen. “ As this girl asked them, what they were going to do,
they told her, with an air of importance, that they were going to sit for the
examination of the ximcai FF degree in the town of Beijing.” SibeMur.
arbu{n), arwun, arwin, aerwn “ Aussehen, Zustand, Wesen, Eigenart” Katuz.,
SibeY 2342° ‘aravown, ‘arevun [Parven, sarvunl “appearance, form”, Manchu
arbien " Erscheinungsform, Aussehen, Ausseres, Gestalt, Bild; Zustand, Wesen,
Eigenart” ete. {(Hauer). Manchu -bur is usually long in Dagur, but short in
Sibe.

8. aefaktaa “young man, lad” DB 13 Dagye wudur nar gavgu erinde

mangye weerye nek saaral eigeen onoor, nek saikan aSaktaa bolji irsen. * Next



jz20 Kara Gytrgy

day at sunrise the ogre himself arrived in the form of a beautiful young man
riding a grey donkey.” SibeMur. adfe, af'ta “junger Mann" Katuz, Sibe Y
841° *aéihats [afyat] “young man"”, Manchu asiyata pl. zu asiyenr “jung, klein”
{Hauer). Cf. further Sibe forms in Cincius SrSl [56: asiyig, etc,

9, baataa “enemy” DB 4 ngk I madan baataatii alalfigudaa "once when
{I) fought against the enemy”, D 41 baataa guruni ejin “the Emperor of the
alien country”; DagMur. bate “Feind”, SolMur ., SibeMur. id., Manchu bgta
id. Katuz, SibeY 952° batea id. Cincius SrSL I75 connects this word with
Manchu bajila “the other side of a river” etc. (*bargi®) and bagliia- “to
fight against, to oppose”, baglin “enemy” etc., but bafa seems to be indepen-
dent from these stems.

10. banjibun- “to let be, to raise, to produce” DU 32 Akaa bergen!
Deutaant bi emeg awwei, naed xev g negk doloo yamboo bamjibuwe] whue!”
“ Sister-in-law! I, your younger brother, shall take a wife; anyhow, give me
seven (silver) ingots!” SibeMur. banjibu- “leben machen (lassen), ..."
Katuz., Manchu banjibu~ “in die Erscheinung treten lassen, leben machen, ...;
hervorbringen, herstellen, ...” {Hauer),

11. darigya- “to gather" DB 33 baatur jyanjun bas Swagaa barigyef geridee
xarisan “the brave general, too, gathered his army and returned home”;
DagMur. barg'a- “einsammeln” Katuz., SibeY 1559° bigrixim [bierjyim] “to
put back; to harvest”, Manchu bargiya- °einsammeln, einheimsen, ernten;
einbehalten, zuriickbehalten; aufheben, aufbewahren ; bewahren, hiiten” (Hauer).

12. daifyé- “to trouble, to disturb” DU 56 Kuctooi gyaa kurdini dai§yébei
elii jinjij jinjij yewalgaasen “saying that Kuétoo disturbs the whole street
(1. e. market), (the people) expelled him beating and heating " ; Manchu dayisa-
“ganz toll sein, sich wie ein Verriickter benehmen” (Hauer). Cf. Cincius
Sr8L 1190, s.v. ddivafi-.

13. debtelyen *book; volume” DB sub-title: xig olorde fendef sorgaagu
debfelyen “a text-book for the masses”, SibeY 1335° defafalinv [dsftalin]
“yolume”, Manchu debtelin “Heft; Kapitel, Buch " (Hauer), cf. also SolMur.
debteli “Heft” Katuz.

14. devbuu- “to begin, to start, to Inititiate’

DU 11 Ewe sogor Syensin
gerii olori gub wantasan xwainae xwalgl sana derbuuj “ After everybody, the
inmates of the house were aslept, this blind gentleman thought to steal ...",
SolMur, , SibeMur. deribu- Katuz., SibeY 1755° dinrivoma, dinrivumoe [diyrivam,
diyrivum. “to begin, to start, to open, to commence”, Manchu deribu- “an-
fangen, beginnen” (Hauer 198 deri-: read deribu-).

15. dubee- “to {come to an) end” GGU 43 Meemege begi dubeej gwaidsan

& wwel, dewmini tasagad aréirdasan. "1t is not long ago that (our) mother
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died, and (now) my younger sister is taken away by a tiger.” Manchu dube-
“ein Ende nehmen, aufhoren” (Hauer), cf. SibeY 2604° duva, duve [duv, duvw]
“tip, point, end”, Dagur duabei “the last” Poppe 1930, SolMur. dube “Ende”,
Manchu dube id., etc. Katuz

16, dulee- “to pass (away, through)” DU 0@ wildeed irgeni duleeseni
amidaalag “the life lived by the working people”, Daglv. duléso “uSel (=he
is gone)”, DagMartin dule- “use up the whole (night), exhaust (the night),
stay up (all night); stay awake through (the night), keep a vigil”, SibeY
2672° dulama, dulumes [dulsm, dulum] “to elapse, to pass”, SibeMur. dule-,
dulu- “vortibergehen, passieren, vergehen” Katuz., Manchu dwle- “ voriiber-
gehen, passieren, vergehen” (Hauer); Martin’s Dagur verb corresponds to
Manchu duli- “die Nacht durchwachen/durcharbeiten” (Hauer) which re-
mounts to Mong. d#li- id. Cf. also Cincius SrSl. 223, s.v. dule-.

17. elgyén “rich, abundant” DU 10 bensegntii fuweacin bog suwaai bol go
xaulji, eriun xengerini elgyen saikan idej wantasan “ the talented cook skinned
at once {lit. the whole) deer (lit. stag and deer), and he had an abundant
meal from its chest (lit. breast and chest), then he fell aslept”; SibeMur.
elgenn “reichlich” Katuz., SibeY 1164° ’‘elixin [23ljrin] “ good harvest, good
year; easily fitting”, Manchu elgiyen “reichlich”. Cf. Cincius SrSl. 448,

18. erye "alas!”, SibeMur. efé “ Ausruf des Schmerzes” etc. Katuz.,
SibeY 3053° ’ert’ee [vorie] “COuch! Alas!”, cf. also Cincius SrSl. 466, s. v, erey.

19, furdaan “gate of a city-wall” A 33; Dag Poppe AM furday “Schlag-
baum ”; Manchu Sfurdan " Querstich; Schlagbaum, Sperre; Talsperre, Zoll-
schranke, Engpass, Top der Grossen Mauer ; (Hieb) wunde, Schmiss” (Hauer),
Cincius SrSlI303%.

20. gidaasya- “to oppress” DU 40 wnek baataa gurun bosoj, gerenm irgeni
gidaa§yezj “an alien country attacked (this country) and oppressed its entire
people, and ...”; SibeMur. gida§a- “hintergehen: bedriicken, schlecht be-
handeln” Xatuz., SibeY 1503° gidalsms [gidasem] “to oppress, to insult”,
Manchu gidasa- “bedriicken” etc. {(Hauer).

21. ginligyen “bright, immaculate, perfect” DB 11 Uginini casaas bas
figaan Sartii, namari 0soos xo0 gegeeken nidili, uneeree gindigven saikan tursen
ugin “His daughter’s face (was) whiter than the snow, her eyes (were) much
brighter than the autumn waters, she (was) indeed a girl born with a perfect
beauty.” SibeY 25651° gincixian [gint[xian] “chaste, incorrupt”, Manchu gin-
Cixivan “blank, glatt, glinzend” (Hauer).

22. gungeen “merit” D 40 gungeen xiglii baatur Ryenkyén yuanSuai “a
hero of great merit, a powerful commander of army”, DB 19 baatur gungeen

3) Cf. also Doerfer, Tungusica |, p. 109,
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“brave deeds, valiancy " ; Manchu gungge “ Leistung, Verdienst, erfolgreiches
Werk, Grosstat; verdienstvoll” (Hauer),

23. gweebuu- " to forgive, to pardon ” DB 39 Sogol sardyengye nami gweebuy
dee “Forgive me (who am) a silly old man!” Cf. Sibe¥Y 1530° guvoma, guvuma
Cguvam, guvun ] * to forgive, to pardon ", Manchu guwe- “ vergehen, verziehen”
etc. {Hauer) ; the Dagur word remounts to Manchu guwebu- “vergeben lassen;
ausnehmen, erlassen, amnestieren ; begnadigt werden " {(Hauer).

24, gyaa “street, shopping street” DU 55 gyaad tulerdesen tulyéi xunsu
@idun xudaativini §i xer medewweisye “ How is it that you don’t know that the
ashes of burnt firewood are very expensive on the market? " DagMartin giaa
“downtown (streets)”, SoiMur. g'a “Strasse”, SibeMur. g'e “Strasse in der
Stadt” Katuz., Sibe¥ 1019° giae Tgia] “street”, Manchu giyei {(chin. ff)
“Gtrasse 1n der Stadt” (Hauer).

25. gyaagut “beggar” DU 32 badea goigu doloo gyaagut ireed “seven beg-
gars came who begged food, and ..", GGU 120 gyaagutlea- “to beg, to be a
beggar ", DagMur. g'ahut “Bettler”, SolMur. g'ahuty, gahuut °bettelarm,
glend”, SibeMur. glayuti “Bettler”, etc., see Kafuz., Sibe pp. 173, 174; SibeY
1123, giahots, giahatu [giayt, glaytw] “ beggar, mendicant”, Manchu gioyofo
“Bettler, Schnorrer” < gioyo- or gioyxa- “beiteln” (Hauer).

26. gyaan “reason, intention” DU 41 Tigeesee §i xer gyaantii irsenge
usguiij wjye! I so, try to tell (us), what was the reason you came!”,
DagMartin gian “meaning; reason, reasonableness; moderation, good sense,
sensibleness ”, SibeMur. g'an “ Vernunft, Recht, Ordnung, Ursache, . ."
Katuz., SibeY 2504°, 2963° gian [gien | “ reason, reasonableness”, Manchu givan
{Chin. B) “Ansicht, Vernunft, Recht, Ordnung; geziemend, ...” (Hauer).

27. xaali “deep valley, ravine, gorge” DU 39 aul xaalii amsareas orsoson

~ glan’

Fosi xwargad (ungurelgee] waralgaasan “ (He) let the blood which streamed
out from the mouth of the mountain gorge flow into a brook.” Manchu yafi
“unpflugbares Marschland, Moor, Luch ; Brachland, Odland, Heideland” (Hauer).
Cf. Cincius SrSL 4861, s.v. yd@lé.

28, xeb$yeldi- "to confer with each other” DU 9 Ei udur suni negeeldegr-
degudee doloo guc bangalta] xebsyellibel “ Being thus pursued day and night,
the seven friends gather and confer with each other”, cf. SibeMur, xepse-
“peratschlagen, (sich) beraten” Katluz., SibeY 1296° xefadam [x3fsem] “to
consult, to debate”, Manchu xebefe- “beratschlagen” (Hauer),

20, xesbuun “destiny, fate, {(good) luck” DB 12 Eteegu xigeer basaj
terende, xesbunntii eleer ngingemul mangyéd whuer yawalgaasan. * The old man
was very glad of that, he said 1t was (a) lucky (fate), and he gave his daughter

to the ogre, letting her go (with mm).” SibeMur. yesedp “Geschick, Ver-
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hingnis, Los, Bestinunung” Katuz., Manchu xesebun “ Geschick, Verhidngnis,
Los; Figung, Bestimmung, Vorsehung” (Hauer).

30. xwalyasun *harmony; harmonious ™ DU 42 Minii irsen jorinmini acgaa-
saa nekdeerde jau xali irgen gaslanda teiselguessini ai}, dagyed maani xoir
guruni xwalyasun jugillij aaguini twalda ivsenbyé “ What about the purpose of
my arrival, firstly I came because I am afraid that the people of the hundred
clans will be afflicted by bitterness, secondly (I came) to establish harmony
between our two countries.”  Manchu yéwaliyasun “Einklang, Uberein-
stimmung, Einvernehmen, Eintracht, Harmonie ; harmonisch, eintrachtig, mild,
lind” (Hauer).

31. dbaagan “imp, sprite, demon” DU 60 ibaagansuii kulii yarini waaj
wkuj “ (the woman) washed the wounds on the feet of the demons, ---"; Sol.
tbagd, fward “Cort, d'javol” Poppe 1931, SibeMur. ibahan “Kobold, boser
Geist, unsauberer Geist” ~ ibagan, °# Katuz,, SibeY 780° ’ivghany [jivawan]
“bogey ", Manchu ibaran “ Kobold: leichtsinniger, toller Mensch; unheilkiin-
dendes Phdnomenrn, iible Wundererscheinung, unsauberer Geist ”, plur, ibarasa;
thayan ~ ibayan (Hauer), cf. also Cincius SrSI. 1294

32. ileetuul- “to make known, to announce” DU 01 .. Jergi ilegtuulfi
Sadsan wrgilsuli baraan baraan albuugaer “compiling many tales which can
announce (different values) like ..."; SiheMur. ilefule- “offenkundig machen,

offenbaren ” Katuz., SibeY 2946° ‘'ilefw [jelatu'] “clearly, plainly”, Manchu
iletu “sichtbar, offen (kundig)” etc., ilefule- “ offenkundig machen, offenbaren”
(Hauer). Cf., Cincius SrSLI311-312,

33. idlgaa “flower; (flower) pattern, embroidery” DU 6 ilgaa oigu
embroider ”, DagMur. ilha, jilha “ Blume”., Poppe 1930 i/g@ “Blume, Zeichnung,
Muster ”, Poppe AM “Blume, Ohrmuschel”, DagMartin ¢legaa “flower”,
SolMur. ilge, ifga, SolPoppe ilgd, SibeMur. ifha etc. Katuz., SibeY 2139°
‘ilahaa [flwa'y “flower”, cf. also SolKami. ilega Hiu Lie 148; Manchu ilyq,
ilya “Blume, Bliite” etc. and ilyengra “blumenverziert, bunt gemustert”
etc, (Hauer). Cf. Cincius SrSLT304.

34. irgeebun- "to compose a song, a poem ", irgeebuun
bi taandaa irgeebuun irgeebuni whuyd “1 tell yvou a poem " ; SibeMur. irgebu(n)
“Gedicht ” Katuz., SibeY 1339° 'irpxevoma [j-ry3vems] “to write a poem”

1338° 'iraxevan, °vun (Jerysvon, °vunl “song, poem”, Manchu érgebu- “Lieder

w

to

[

‘song, poem” D1

machen, Versen machen, dichten”, irgebun “ Lied, Gedicht” (Hauer).

35. i§kye- in yas {. “to bury, to take part in a funeral ceremony” DU
10 yas iskyéjangy walan xur “the crowd (lit. numerous persons) taking part
in the funerals”, cf. SolPoppe 1931 i§%:gg¢- “stradat’, pedalit’sja”, DagMur.

ix'a- “verbessern, aushessern, in Ordnung bringen”, SolMur., SibeMur. 1d.,
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Manchu ¢fixiye- “aufrdumen, in Ordnung bringen, besorgen, erledigen”
(Hauer) Katuz., also SibeY 1754° ’icixiame [rit/xiam] “to dispose of " ; the
Dagur expression is similar to Mong, yasun bavi- “to bury”, the Manchu
stem itself figures also in a funeral term: ifixivara etuky “ Totenkleid”
(Hauer).

36. jigaa “money” DU 17 Kud yawji xeden xoon bolson xwaine ulin jigaa
xulkeej Sadsan wwei degree xalgaaj ul bargu xartit baraan ur tatsan. “ After
some years spent in service, he could not gain property or money, moreover,
he ran into debt so much that he never could aquit.” DagMur. jika (j=dz)
Katuz., Daglv. jigd, jard “éoch” (55, 56), DagMartin jikae “ money ", SolMur.
faya, Sollv. jagd Katuz., SibeMur. jiye (=°Z) Katuz, SibeY 1412° jihaa
[dscwa”] “money, bronze coin”, Manchu jiye “ Kupfermiinze, Kisch ™ (Hauer),
cf. also Cincius Sr31.1242,

37. jinjilaa- “to carry on a shoulder-pole”, DagMartin; DU 60 osoo fin-
jilaaji “carrying water {(in buckets hung) on a shoulder-pole”, cf. Manchu
jingji “gewichtig, schwer” and demjala- “mittels der Tragstange auf der
Schulter tragen” (Hauer)?

38. jurgean “line, row; righteousness” DU 01 jurgaantii baiti saisyej,
ef wwei Jurgaan wwei baitt mooSyeson . “... which approved what is righteous
or reproved what is against righteousness ” ; SibeMur. Jurgaen “Reihe, Zeile;
Pflicht, Verpflichtung” Katuz., SibeY 1041° jurahay [dzurwan] “ministry;
justice, righteousness”, Manchu juryan “Reihe, Zeile; Pflichtbewusstsein,
etc.; Ministerium ” (Hauer).

39, kyaaj “box” DU 63 Yookyé & yawsan wwei beijyé, nek kyaaj ujirdesen.
“He hardly went forth when there appeared a box.” — kyaas “basket” DU 65
nek kyaas sijimi nek kyaas naryZmiii korkuj “mixing one basket of coarse
rice and one basket of millet”, cf. SolMur. yes “Schachtel” Katuz,, Sollv.
Eéja “korobka”, SibeY 650° kiasa, riass [Kkias, xfas] “box, case”. All these
words, together with Manchu xiyase “ Schachtel, Kasten” etc. (Hauer) which
is the direct source of the forms with s, remount to Chin. 3 xidzi (cf.
Hauer) ; the form with § is perhaps an earlier loanword.

40. kyaanci “chess” DB 10 kyaan’i taligu “chess-playing”, answer to the
riddle Aul wuwei gajir, / Os uwei xwarga, [ Sunsu wwei noin ;/ Xunsu wwegi
fevel, /Cos uwei alaldin. * (On) a mountainless land, (at) a waterless brook,
soulless lord(s) (and) foodless soldier(s) kill each other bloodlessly.” Manchu
xiyangli “Schachspiel ”, Chin. %t xidnggi (Hauer).

41. kyerkyén “strong, valiant”, DU 01 baatur kyenkyén yawdal “valiancy”,
DU 11 abgar kyenkyén bisin sogor SyenSini anii uleck ul gujeenen “ They don’t
have pity at all for the sick, weak and blind gentleman.” Manchu kiyangkivan
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“kraftsirotzend, heldenhaft, stark, iiberlegen”, Chin. #[E gidngjidn (Hauer).

42. largvén “troublesome” DB 38 xig largyvén bait tatsanbyé “ (1) caused
great trouble”, SolMur. larg’en " Verwirrung, Hast”, SibeMur. larg'an’ “ver-
wirrt, verwickelt, beschwerlich, kompliziert ” (< Manchu) Katuz., SibeY 2003°
liarixin Clisrjyin] “ troublesome, complicated ”, Manchu largin “in unbequemer
Menge, ldstig, beschwerlich, zahireich und verwickelt; Unordnung, Verwir-
rung " {(Hauer).

43. mangyé DU 02, 12, DagPoppe 1930 maprg'é “fudoviide” = “ogre”,
Manchu manggivan " Geist, der in den Schamanen fdhrt und ihn tanzen lidsst,
wenn er den Tigergott (FEEM) heschwdrt” (Hauer), cf. also SolMur. maygas,
DagMur. wmayas Katuz., Mong. mangrus, marus.

44, meiteg- “to cut, to reduce” DB 71 xoir sari jigaaisini meiteewei “ (I)
shall cut your money for two months ” ; SibeMur. meite- “abschneiden, abtren-
nen” Katuz., SibeY 1731° mitims [mitim] “to lop off ", Manchu meyite- “ab-
schneiden, abtrennen” (Hauer).

45. moglyen in panx moglyén DB 4 “cannon-ball”, DagMur. mohalon
“Kugel”, SolMur. moyol yomo “Kugel, Ball”, SolMur. and SibeMur. muyalan
Katuz., SolPoppe muyali; SolKami. mohole, muhori “Edelstein, Juwel; Ball,
Kugel” Hiu Lie; SibeY 826° muhalin [moralin] “bullet” {cf. 2349° muxeli,
muxwli [muyslin, muywlin] “round”), GoldGrube mdxalé, Manchu muyalivan
“Kugel; Ball; Pille, Armbrustkugel, Kanonen- u. Gewehrkugel, Kugel des
Rosenkranzes; runder Haufen, Kloss” (Hauer).

48. ooli- in oolifi nwei “surely, necessarily” DU 01, see here 2° s.v.
afbuu—; Manchu oola- “ausweichen, zur Seite treten, Platz machen ” (Hauer).

47, patagSyé-, patigivé- “to lose heart, to be disheartened, dispirited,
desperate” DU 62 Ene forgonde, duni dwatar aajaagu keku madan uwei pa-
tagfyéf pantij soojaabei, “This time the boy in the cave is sitting endlessly
disheartened and desperate.” GGU b Ei xiigud naryemini ¢lii aagaar ¢lii jye-
vin bolji, &yegint sagigu wag ¢ elii aagaar elii alj patigsyegu bolson. * Thus
making, the more the millet was gradually reduced to its half, the more the
soldiers watching the granary lose heart”. Manchu fatyade- and fatyasa-
“verzagt sein, niedergeschlagen sein” (Hauer).

48. pidaanky “flute” GGU 2 ulikersul vami Eikeeren holif xweerji naadaj,
Dicaanky xuul jaabei, " Children stand round him enjoying themselves and play
the flute.” DagMur. pidek “Flote”, SolMur. fifak id. < Manchu fifags id.
Katuz., SibeY 1372° ficage Cfitsaq)] “ flute, pipe, piccolo”.

49, sargusyi- “to go on excursion, for pleasure” DU 6 Nek udur, kekuini
taartiiva xoyol begidee garii naadef sargusyéjeagu dwandaa, nek ugini wacirsan.

“One day the boy went out with his play-mate (faar "a cousin or a
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nephew ") ®, and while they walked amusing themselves, they met a girl.”
DagMur. sargasa-, SibeMur. sarha$a-, sargafa-, Manchu sarya$a- “lustwan-
deln, spazieren gehen, Ausflige machen” (Hauer) Katuz., SibeY 1208°
sarghesams [sarssgam] “to go sightseeing”.

50. sasaglaa- “to hit, to flap” DB 46 Xalooi Cikiini sain. [aus seulyeree
sasaglacgu dauini & wmoodi laréiini wanagu dauini ¢ ul aldan sonsoj olbgi,
“The otter’s ears are sharp. They do not miss hearing the plashing of the
water beaten by a fishtail or the swishing of a falling tree-leaf.” SibeY 1489°
sasahalams [sasxalom] “to slap” (read perhaps [sasyslom]) ; Manchu Sasiyala-
“QOhrfeigen versetzen, ohrfeigen” (Hauer).

51. sawuun “elephant” DB 80 Nid sogor bifin aagud aasaa sqwuuni wjigu
aasan "If we were not blind, we could see the elephant.” Cf. SibeY 2213°
suvay, sufanv (suvan, sufan] “elephant”, Manchu s#fasn id.; the Dagur has a
metathetic form like Jarut mandoo for Mong. mundara * withers”, Cf. Cincius
SrS1L 11112, s.v. Nanai (Gold) sopd.

52. sujealaa- "to support, to hold up, to prop up” DB 51 Bi myauciaanaa
sujaalaaj barji “having propped up my rifle”; cf. Manchu suje- * (sich)

entgegenstemmen, ... stiitzen, ..., etwas unterlegen (unter den Fuss eines
wackelnden Tisches); ..” (Hauer), SibeY 1642° sujame {sudzam] “to support,
to hold up”, SibeMur., SolMur. su#je- Katuz. — The same Manchu stem is

found in the following Manchu loanword of Dagur: sujeanky “support, prop”,
Manchu sufagd “entgegengestemmtes Stittzholz” (Hauer}, as for the nasal, see
above pilaanku.

53. suntubuu— “to exterminate” DB 61 ibaagansuli al ji suntubungeer * after
having exterminated the demons”, SibeMur. samfu- “vernichten, vertilgen”
Katuz., Manchu sunta-, sunte- “vertilgen, ausrotten, vernichten”, suntabu-,
suntebu- “vertilgen lassen; vertilgt werden” (Hauer), ¢f. Mong. sdnd- and
hence séndge-, Turk. sion- and sdndiir-, Hung. széin- and sziinfef-.

4. surge “clever, wise" DU 28 suree ber? “the wise daughter-in-law ", DU
01 serte suree arga “a clever and wise means”; SibeMur. swre “Klug,
hellhorig, weise” Kaluz., SibeY 1991° surs [sur] “wise”, Manchu sure “hell-
horig, klug” (Hauer). Is it an emphatical length in Dagur ?

55. Swee “direct, straight” GGU 156 §wee xuurtu Sigyei jur devdeer
“(it) flew away straight to the forest”, DagMur. <» “direkt” and DagMartin
shoote “directly, straight”, SibeMur. $x (*§g) “direkt, gerade” are connected
with Mong. siyud (see DagMur. Katuz), cf. also SibeY 3w [su'] “most ...,
absolutely; altogether, completely ", although we is mostly palatal; our Dagur

6) This term, {azar, denctes the descendants also Vreeland, p. 336,
of a paternal aunt or a maternal uncie, cf.
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word (like Radloff's Sibe Sue, see SibeMur, s.v. §i, Katuz.) corresponds to
Manchu Suwe “gerade, direkt” etc. (Hauer).

56. tulgven “besides, except” DB 36 fereeseg tulgyén “ beside that, more-
over”, SibeMur. twlg'an “anders, fremd” etc. Kaluz., SibeY 3028° tiulixiy
[tiyljrinl “other than, besides, except”, Manchu ##lgiyen "“aussen, draussen,
ausserhalb” etc, (Hauer).

57. waa in waatii “smelly” DU 13 minii myagmini waativini ul meden iye
“Don’t you know that my flesh is smelly?”; DagMur. wve, Daglv. wd in
petkunily wdte “von'” (41), DagPoppe 1930 woa, DagMartin saa, SibeMur wa
(*wa) “Geruch, Duft” Katuz., SibeY 2456° vaa [va’] “smell, odor, scent’,
Manchu wa, cf. Cincius SrSlL.1663-664, s.v. Evenki »4.

58. wegsgun “honourable, respectable” DU 18 wees gun xuw, jigaaising
bajaaj Sadsan wweibvé © Gentleman, I could not refund your money " ; DagMur.
veSyun "hech; Sie”, SolMur. wesyuir “hoch’, wesiyun, SibeMur. wesixun
“aufwirts, vornehmen, hochstehend” etc. Katuz., SibeY 1116°, 2582°, 2875°
vesizun [v3fxun] “superior, noble”, vesaxun [v3sxunl *further up”, Manchu
wesixun “aufwirts, nach oben, oben ; Ehrenseite, ocbenan ; hochstehend, vornehm,
geehrt; Vornehmer” etc. (Hauer). — Further Manchu loanwords with the
same stem: weeSinbuw— “to let know, to report, to tell {to somebody of higher
rank) ", SibeMur. weSimbu- and veSimbu- “aufsteigen lassen, ... den Kaiser
vorlegen” etc. Katuz, Manchu wesimbu- "“aufsteigen lassen, befordern;
hochstellen, ...; dem Kaiser vorlegen, an den Thron berichten ” etc. (Hawmer);
weeSirdg- “to be promoted” DU 42 Kaudinaas qasai xig ynansSuayini gungeenge-
ree eng weesirdesen fenSydnde dengegue xeesen. “ The great commander who
was (in charge) earlier could not (lit. ceased to} be a match for this {newly)
promoted minister (ZKAH chéngridng).” Cf. SiheMur. vesi-, wesi- “hinaufgehen,
steigen, sich heben” Katuz., Manchu wesi- “hinaufgehen, steigen; aufsteigen
im Amte” etc. (Hauer). Cf. also Cincius SrSl.11245-248, 5. v. Ewenki uy7.

59. waag “charcoal” (A}, DU 55 yaag durbei el fi “ aiming to sell charcoal ”;
DagMartin iaahe “charcoal”, SolKami. ve-ga “{Stein) kohle” Hiu Lie, Manchu
vaya “Kohle” (Hauer), SibeY 495° wmoof yaho [mo1i jayl “charcoal, snuffed-out
coals”, cf. also Cincius SrSl I1289-290, s.v. Ewenki #lle (not all data en-
umerated under this Tungus form belong to its morphological family, e. g.
Orok or Uilta sefte, Nanai or Gold sigléi, Sollv. and Daglv. il'ci etc., Schmidt’s
Chinese etymology for Manchu yaxa is not acceptable).

60. yamboe “silver ingot™ DU 25 Undin keku xorin yambooyd murigej
geride jub jub xajirsan. “The orphan boy shouldered his twenty ingots and
went home at once.”, ibid. En lweesmini aasaa nek ndur nel yvamboo baabei.

“ As for this mule of mine, it produces one silver ingot daily.” Both lwees and
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yamboo are Sino-Manchu words, for the latter see Manchu yuwan boo “ Silber-
barren von 50 Unzen”, Chin. &% yudubdo (Hauer), cf. also Dag. banbei
“jewel " < Manchu boobei < Chin.

<

Some of these Dagur words of Manchu and Sino-Manchu origin may
have secondary long vowels due to the prosodic differences of these languages
(the two vowel systems at least look very similar, but little is known e.g.
about the nature and rules of Manchu stress)?, nevertheless the evidence of
Dagur proves to be affirming or revealing in several cases. And this is
ouly a symbolic choice of Dagur-Manchu parallels pointing to a source so far
mostly unexplored.
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